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Hüseyni İlahi*
ALİ UFKÎ BEG**
(1610?-1675?)

*Cüneyt Kosal imzalı notanın yeniden yazılmış şeklidir

Düyek

Fedakar
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**Ali Ufki Bey(ö.1675?) *Asıl adı Albert Bobowski  *Leh Asıllı Bestekar ve musikişinas  *Kitab'ı Mukaddes'i Türkçe'ye çeviren ilk isim *Eseri: Ali Ufki Edvarı "Mecmûa-i Sâz ü Söz" 

Bahr- i ummân dürriyem, yerim mekânım kandedir,   Gafilem düştüm tuzağa, bende (köle) oldum nâgehân
Bunda yerim sora geldim dü-cihanım kandedir            Bülbül'em efgana geldim gülistanım kandedir?

Çağa çıplak, baş açık, yalın ayak geldim garîb             Bunda geldim garîb, Ali Ufki derler bana
Tac u tahtım, mâl ü mülküm, hânümânım kandedir?     Bundan özge dahi benim adü  sânım kandedir


